
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

1. Назва навчальної дисципліни – Основи наукових досліджень у галузі
мововзнавства

2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Вибіркова
3. Освітній рівень – Перший (бакалаврський) рівень
4. Галузь знань – 03 гуманітарні науки
5. Спеціальність – 035 Філологія
6. Мета навчальної дисципліни: Метою викладання навчальної дисципліни

“Основи наукових досліджень у галузі мовознавства” є набуття студентами
теоретичних знань і формування системи практичних умінь з написання,
оформлення, та захисту студентських науково-дослідних робіт.

7. Завдання навчальної дисципліни:
Основними завданнями вивчення дисципліни “Основи наукових досліджень у

галузі мовознавства” є формування наукового світогляду, оволодіння методологією і
методами наукового дослідження; розвиток творчого мислення та індивідуальних
здібностей студентів у вирішенні практичних завдань; прищеплення студентам
навичок самостійної науково-дослідницької діяльності; розвиток ініціативи,
здатності застосовувати теоретичні знання у своїй практичній роботі, залучення
найздібніших студентів до розв’язання наукових проблем, що мають суттєве
значення для науки і практики; розширення теоретичного кругозору і наукової
ерудиції майбутнього фахівця; створення та розвиток наукових шкіл, творчих
колективів, виховання у стінах вищого навчального закладу резерву вчених,
дослідників, викладачів.

8. Зміст навчальної дисципліни:

Розділ 1. Сутність, цілі та форми наукових досліджень, їх організація і
проведення
Тема 1. Наука і наукове дослідження. Поняття науки та класифікація наук. Наукове
дослідження: визначення та класифікація. Логічні методи пізнання. Науково-



дослідницька робота (НДР) студентів. Цілі та задачі НДР. (лекція)
Тема 2. Загальна характеристика дипломної (курсової) роботи як навчально-
наукового дослідження студентів. Основні складові дипломної (курсової) роботи.
Вимоги до змісту дипломної (курсової) роботи. (практичне заняття)
Тема 3. Головні етапи проведення наукового дослідження. Знайомство з
проблемою дослідження. Аналіз стану розроблення проблеми дослідження,
постановка його завдань. Процедура висування гіпотези та розробки теоретичних
передумов проведення дослідження. Безпосереднє проведення теоретичного чи
практичного дослідження. Обробка та аналіз результатів дослідження. (лекція)
Тема 4. Вибір об’єкта і предмета дослідження. Обґрунтування об’єкт-предметної
структури дослідження. Ієрархічна система об’єкт-предметної структури
дослідження. Функції об’єкт-предметної структури дослідження. Відмінності між
об’єктом та предметом дослідження. (лекція)
Тема 5. Процедура постановки мети НД. Постановка завдань НД. Перехід від
завдань до питань НД. Пошук інформації за темою дослідження. (практичне
заняття)
Тема 6. Soft skills у науковій роботі (лекція)
Розділ 2. Презентація результатів наукових досліджень
Тема 7. Підготовка та захист НДР з мовознавства (лекція)
Тема 8. Правила оформлення бібліографії та внутрішньотекстових посилань
(практичне заняття)
Тема 9. Оформлення титульної сторінки курсової роботи. Оформлення змісту
курсової роботи. Оформлення вступу курсової роботи (практичне заняття)
Тема 10. Оформлення розділу курсової роботи. Оформлення списку використаних
джерел (практичне заняття)
Розділ 3. Сучасна парадигма лінгвістичних знань
Тема 11. Наукова парадигма. Структурна та функціональна парадигми (лекція)
Тема 12. Комунікативні студії у лінгвістиці та лінгвопрагматика (лекція)
Тема 13. Лінгвістика тексту та стилістика. (практичне заняття)
Тема 14. Когнітивна лінгвістика. (практичне заняття)



Тема 15. Антропоцентрична та еколінгвістична парадигми сучасної лінгвістики
(практичне заняття)
Тема 16.Методика викладання іноземних мов. Прикладна лінгвістика (лекція)
Пререквізити: Вступ до мовознавства, вступ до
германської/романської/східної філології, історія германських/романських/східних
мов.
Очікувані результати навчання:
Викладання навчальної дисципліни забезпечує формування у здобувача вищої
освіти загальних та фахових компетентностей і досягнення результатів навчання,
визначених стандартом вищої освіти.

ОП Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова, ОП
Німецька мова та література і переклад та англійська мова

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і
досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку
предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство
та у розвитку суспільства, техніки і технологій.

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні.
ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних та

літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної
спеціалізації).

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання
професійних завдань.

ОП Французька мова та література і переклад та англійська мова, ОП
Переклад (іспанська та англійська мов)

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і
досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку
філології, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у
розвитку суспільства, техніки і технологій.

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.



ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати
обґрунтовані рішення в професійній діяльності.

ЗК11. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння
загальнонауковими знаннями, спрямованими на формування системного
наукового світогляду, професійної етики та загального культурного кругозору.

ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу
неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.

ФК8. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних і
літературних фактів, інтерпретації та перекладу франкомовного тексту.

ФК9. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання
професійних завдань.

ОП Переклад (китайська та англійська мови),
ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і

досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку
предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство
та у розвитку суспільства, техніки і технологій.

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання й аналізу інформації з різних джерел.
ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати

обґрунтовані рішення в професійній діяльності.
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння

загальнонауковими знаннями, спрямованими на формування системного
наукового світогляду, професійної етики та загального культурного кругозору.

ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні, що гарантує
достовірність результатів, валідність їх використання у конкретних умовах.

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних і
літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту.

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною (мовознавчою та перекладознавчою)
термінологією китайської та англійської мов для розв’язання професійних
завдань.

1.7. Перелік результатів навчання, що формує дана дисципліна

ОП Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова,
ОП Французька мова та література і переклад та друга іноземна мова

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для ефективного
виконання професійних завдань, професійного і особистісного розвитку:
добирати інформацію з різних джерел, критично аналізувати й інтерпретувати
її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати, презентувати результати



досліджень державною та іноземною мовами.
ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із

застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й

мовлення, пов’язані з англійською мовою та другою іноземною мовою, й
використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих
сферах професійної діяльності та/або навчання.

ОП Німецька мова та література і переклад та англійська мова
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з

різних джерел, зокрема фахової літератури та електронних баз, критично
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й
систематизувати.

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.

ОП Переклад (китайська та англійська мови),
ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з

різних джерел, зокрема фахової літератури та електронних баз, критично
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й
систематизувати.

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й
мовлення, пов’язані з англійською мовою та другою іноземною мовою, й
використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих
сферах професійної діяльності та/або навчання.

ОП Переклад (іспанська та англійська мов)

ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для
успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення
якості дослідження в галузі романської філології (перекладу включно)

ПРН7. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в
лінгвістиці

ПРН9. Характеризувати теоретичні засади та прикладні аспекти романської
філології (перекладу включно).

9. Обсяг навчальної дисципліни: 3 кредити (денна та заочна форма навчання),



Загальна кількість годин – 90/90
денна форма : лекцій – 16 год., практичних – 16 години, самостійна робота –
58

год. год.
заочна форма: лекцій – 4 год., практичних – 6 години, самостійна робота – 80

10. Форма контролю: Залік

11.Інформація про викладача: Бондаренко Євгенія Валеріївна, докт. філол.
наук, професор кафедри англійської філології та методики викладання
іноземної мови


